
изведение Ф. М. Достоевского «Белые ночи». Общий социальный контекст характе
ризуется обостренным чувством одиночества и погружения в нереальный мир. Дан
ная закономерность находит отражение в разделении ключевой пропозиции глав
ного героя Мечтателя: It begins to seem to me at such times that I am incapable of 
beginning a life in real life, because it has seemed to me that I have lost all touch, all 
instinct for the actual, the real ‘Потому что мне уже начинает казаться в эти минуты, 
что я никогда не способен начать жить настоящею жизнию; потому что мне уже ка
залось, что я потерял всякий такт, всякое чутье в настоящем’ (у Ф. М. Достоевского).

Одиночество, которое определяет интециональность данного времени культу
ры, имеет физическое и духовное измерение. Физическое одиночество интерпрети
руется как отсутствие реального физического контакта между людьми: young 
people’s fatigue with app-based dating might be a part of why the book has been hitting 
home for them ‘Усталость молодых людей от приложений для знакомств может 
отчасти объяснить, почему книга так сильно отозвалась в этой аудитории читате
лей’; I wonder if people think that the narrator and Nastenka simply meeting in person is 
romantic in itself ‘Я задаюсь вопросом о том, думают ли люди, что простая встреча 
рассказчика и Настеньки в физическом мире уже сама по себе романтична’. Духов
ное интерпретируется как чувство разобщенности, последовавшее вслед за физиче
ской изоляцией во время пандемии: Almost everybody can resonate with feelings of 
isolation. I don’t like when everything gets related to the pandemic, but I do think it 
increased people’s feelings of loneliness as we were all very disconnected for a while, 
and I think some people are still feelings the impacts of that ‘Почти каждый может 
прочувствовать в опыте переживаний, что такое изоляция. Мне не нравится, когда 
все связывают с пандемией, но я действительно думаю, что она усилила чувства 
одиночества у людей, поскольку мы все были очень оторваны друг от друга неко
торое время, и я считаю, что некоторые люди до сих пор испытывают последствия 
этого события’ [1].

Исследование не претендует на статистическую точность, но стремится проде
монстрировать, каким образом понятие «время культуры» может быть использова
но при анализе дискурса. Дальнейшей перспективой становится последующее 
совершенствование методологии анализа и расширение объема исследования для 
уточнения основных закономерностей при анализе времени культуры дискурса.
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ПЕРЕВОДЧЕСКИЕ АСПЕКТЫ ИНТЕРТЕКСТУАЛЬНЫХ ВКЛЮЧЕНИЙ 
В РОМАНЕ МО ЯНЯ «КРАСНЫЙ ГАОЛЯН»

Проанализированы особенности перевода китайских интертекстуальных включений на 
русский язык в романе «Красный Гаолян». Рассматривается термин экопереводоведение, 
предполагающий учет творческого начала переводчика и национального узуса, особенности 
опосредованного перевода и др.
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Ключевые слова: роман; экопереводоведение; национально-культурные традиции; интер
текстуальные включения; прагматические особенности; эквивалентный и вольный переводы.

TRANSLATION ASPECTS OF INTERTEXTUAL INCLUSIONS 
IN MO YAN'S NOVEL «RED GAOLIAN»

The features of the translation of Chinese intertextual inclusions into Russian in the novel 
«Red Gaolian». The term eco-translation studies is considered, which assumes consideration of the 
translator's creativity and national usage, the features of indirect translation, etc.

Key words: novel; ecological translation studies; national and cultural traditions; intertextual 
inclusions; pragmatic features; equivalent and free translations.

Современный китайский прозаик Мо Янь (Ж Ж; настоящее имя Гуань Мое W 

ШФ ), удостоенный в 2000 г. национальной премии КНР «За лучшую повесть го
да» и получивший в 2012 г. Нобелевскую премию за роман «Красный гаолян», от
носится к «литературе поиска корней», которая воссоздаёт богатую традиционную 
культуру Китая, рассматривая её в качестве источника вдохновения. Изобилуя ле
гендами, сказками, историческими и мифологическими аллюзиями, народными 
песнями и мн. др., роман воспроизводит самобытную национально-культурную 
стихию 20-30-ых гг. ХХ ст. (время жесточайшей борьбы с японскими захватчика
ми). С одной стороны, «Красный гаолян» - это гимн мужеству китайского народа, 
борющегося за свою свободу, с другой стороны, по мнению исследователей, - это 
«смешение непристойного языка, ...неумолимой мести и дикарского поведения. Его 
язык стремится как поток, соединяясь с фантастическими взлетами и падениями» [1].

«Красный гаолян» - это галлюцинаторный реализм, объединяющий народные 
сказки с историей и современностью. Писатель придумал «легенду» уезда Гаоми 
провинции Шаньдун, где он родился и вырос, создав особый, уникальный мир, в 
котором живут и борются с захватчиками его герои, поэтому все происходящее 
преобразуется в сказку или легенду. Зачастую сложно определить, где правда, а где 
вымысел, настолько он тонко сплетает паутину сюжета, показывая неразделимость 
между болью и жестокостью, между былью и сказкой. Отличительной чертой его 
романа являются древние китайские легенды и предания, выступающие своеобраз
ным интертекстом, или связующим звеном между историей и современностью. Пи
сатель часто переносит события на крохотный участок земли размером в почтовую 
марку, руководствуясь принципом писать о том, что лучше всего знаешь [2].

Первый перевод романа «Красный гаолян» был осуществлён в 2018 г. 
Н. Н. Власовой. Перевод художественной прозы с китайского языка сегодня явле
ние актуальное, поскольку вопросы межкультурной коммуникации позволяют по- 
новому осмыслить богатейшие историко-культурные традиции Китая. При этом 
степень ответственности переводчика за адекватность оригиналу очень высокая, 
т. к. первостепенное значение имеет, прежде всего, учёт прагматических особенно
стей. Однако перевод художественного текста с китайского языка не может быть 
полностью эквивалентным, учитывая то, что китайский язык - один из древнейших 
и сложнейших языков мира. Он принадлежит к сино-тибетской языковой семье и 
насчитывает более 50 диалектов, что, с точки зрения переводоведения, представля
ет невероятную сложность.

Под воздействием конфуцианства и традиционного китайского учения о гармо
ничности противоположностей китайский ученый Ху Гэншэнь предложил термин 
экосреда перевода, или экопереводоведение, обозначив следующие вопросы: что 
такое перевод (перевод как адаптация и выбор), кто переводит (переводчик как 
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объект выбора и субъект адаптации и выбора), как переводить (переводческий выбор 
и адаптация к среде) и др. Учёный выдвинул концепцию экотранслатологии, осно
вой которой являются древние принципы китайской философии, рассматривающей 
гармонию в противоречии, т. е. учитывать соотношение индивидуального и коллек
тивного, творческого начала и узуальной нормы, контекстуальные особенности, 
особенности опосредованного перевода, источником которого выступает не родной 
язык исходного текста, а язык международного общения (например, английский).

Язык романа Мо Яня «Красный гаолян» невероятно выразительный и эмоцио
нальный, поэтому переводчик использовала как эквивалентный, так и вольный пе
ревод, сохранив при этом фольклорные элементы - пословицы, поговорки, истори
ческие и мифологические аллюзии, соответствующие условиям контекста произве
дения. Вот пример мифологической аллюзии (вольный перевод): Ь^^ФЖ.---

Ь4Ф^,Ж4^ЖЖ--- т4^£.АЖ&Й#—»т-^.жяйфэд

^^^, ^^ЙШ^^^Ж......^^4^#Жо 6^ (Семь ярчайших звёзд Север
ного ковша, ведавшего смертью, Южный ковш, отвечающий за жизнь, Октант, 
напоминающий стеклянный колодец, лишившийся одного своего кирпичика, тоску
ющий Волопас (так по-китайски называется Альтаир) собирается повеситься, а пе
чальная Ткачиха Звезда Вега хочет утопиться в реке). В китайской мифологии Во
лопас и Ткачиха символизируют разлучённых влюблённых. Ткачиха, влюбившись в 
Волопаса, перестала ткать парчу для украшения небосвода, за что Небесный вла
дыка наказал её, разлучив с любимым.

Мо Янь придумывает и собственные частушки, мифы, легенды, песни, делая 
язык произведения более выразительным, а китайскую историю - более привлека
тельной. «^аййялявт .«жвзажлшяжддашяй'ЬА, * 
ВШМ«ЖЯ*Ж±о (41Ж) (Носильщики стали говорить ещё грубее: некоторые 
поносили моего дедушку, малодушный, мол, человечишка, про каких говорят «при 
виде денег и у слепого глаза открываются», некоторые намекали, дескать, свежий 
цветок воткнут в навозную кучу). Так говорят о неравном браке. Очевидно, что пе
реводчик использует способ «буквальный перевод + комментарий». “^Ж” символи
зирует место, где люди будут после смерти; “Я^$&^” - это аллюзия на историче

ский факт (используется для обозначения метода ведения войны); “^^Ж^ФЖ^” 
символизирует неравный брак и выражает сожаление о девушке. Вольный же пере
вод не только нарушит художественность романа, но и помешает его восприятию.

Китайская проза всегда была многогранной, возвышенной, эмоциональной и 
одновременно приземленной. Она несет в себе символизм и мифопоэтичность, мо
гущественную силу тысячелетнего наследия Китая. Мо Янь - автор уникальный и 
самобытный, чтущий традиции. Он показывает Восток загадочный и абсолютно 
другой. Через его книги проходит история жизни поколения с 50-ых до 2000-ых гг. 
(коллективизация, хунвэйбины, единоличники, коммунистическая партия, новый 
капитализм и т. д.). И на этом фоне, а также на фоне жизни разных семей Мо Янь 
создаёт огромное полотно китайской истории ХХ в.
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